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摘要! 日本的内外文化体现在日本社会生活的方方面面# 一直以来受到中外学者的关注$ 在简单

介绍内外文化及其与语言的关系的基础上# 着重分析内外文化对日语被动形式的影响与作用$ 通

过中日两种语言的比较分析# 认为日语更多地采用被动形式的深层次原因在于日本的内外文化因

素$ 此外# 通过大量的翻译实例以及中日句式的比较# 认为掌握内外文化的特点在日汉互译中具

有非常重要的实践意义和指导作用$
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##随着中日各领域交流的加强# 针对日本文化以

及语言的研究# 尤其是两种语言之间的翻译研究得

到越来越多学者的关注和重视$ 目前日汉翻译研究

的重点仍然主要在于译法# 包括& 词句方面的加译%

减译% 反译等基本翻译技巧的介绍和论述# 比如高

宁的日汉互译研究和论著(')

' 面向文学翻译的理论

和实际研究# 比如陶振孝通过对 /雪国0 中译本的

对照% 比较和分析# 审视其中对文化词语的把握# 从
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而探讨日本文学的翻译问题(%)

' 从文体类型方面探讨

日汉% 汉日翻译应该遵循的标准和原则# 比如周洁分

析了社科类文体翻译的特点(!)

$ 由于中日之间科技交

流的频繁# 针对科技日语汉译的研究也非常之多# 比

如& 张思宁从科技文体的角度论述了日语科技资料的

特点($)

' 廖建国从遵循词通意达的原则论述了科技日

语的翻译技巧())

$ 当然# 关于日本内外文化及其与语

言的关系# 中日学者也做了很多研究# 取得了很多成

果# 盐田从语言学的角度论述了内外意识在语言以及

文学方面的运用(()

$ 但是# 从内外意识这样的文化角

度来论述日汉翻译# 论述内外意识在翻译实践中的作

用等的相关研究还非常缺乏$

语言是文化的载体$ 文化在历史发展的长河中

对语言的表达形式会产生很大的影响$ 因此在跨文

化交际和翻译过程中有必要重视文化的影响和作用$

本论文将以被动形式为例探讨中日互译中两种语言

所采用的不同形式# 以及其背后的深层次原因# 即

日本的内外文化因素对日语更偏好被动形式的影响$

认为在日汉互译中# 应该根据各自的文化与语言特

点采取适当的语言表现形式# 而不是拘泥于文体本

身的表现形式# 从而最终满足信达雅的标准$

一% 日本的内外文化

在日本# -内部集团. 与 -外部集团. 这样的

词语经常出现$ 内部集团就是所谓的 -内. # 外部

集团就是所谓的 -外. $ 日本社会内外意识无处不

在# 渗透到日本社会的方方面面$ 众多学者对此都

做了很多详细的分析和研究# 比如中根千枝% 米山

俊直% 岩田龙子等$ 但是对内外的定义和内容却没

有达成完全一致$ 一方面是因为内外文化涉及的面

太广# 太泛# 而且抽象' 另一方面也说明了内外文

化的复杂性$ 根据 /广辞苑0 的定义# -内. 指的

是 -身边% 附近. # /大辞林0 定义为 -自己的家

庭. # -自己所属的公司% 政府机关% 学校等团体和

机构. $ 那么 -外. # 就是与之相反$ 从中可以看

出似乎是以某个范围或集团% 组织为分界线划分出

内外的分别$ 但是事实上很多时候判定自己到底是

属于内部还是外部# 可以说更多是心理原因在起作

用$ 鉴于内外的抽象性和复杂性# 可以简单地把

-内. -外. 分别理解为中国的 -自己人. 和 -外

人. $ 此外# 根据 /社会学事典0 的解释# 内与外

指的是以自我为中心的内面与外面# 以及针对以家

族和所属集团为基准的内部集团和外部集团的不同

态度$ 内外意识揭示出日本人的行动方式$ 经常说

到的 -表面. 与 -真心. # -义理. 与 -人情. #

-尊敬. 与 -谦让. 等都是内与外的一部分$ 如果这

些被认为是表面的话# 那么内与外就是本体$ 日本

人把自我作为中心# 把世界分为内部与外部# 人际

关系就像一个大圆圈$

日本的内外文化反映在日本社会生活的方方面

面# 比如日本的建筑构造% 集团意识# 还有在语言

的表达形式上# 包括敬语% 授受关系等$ 肖传国对

内外意识与敬语# 代词与内外意识# 授受动词与内

外意识# 被动句与内外意识等做了分析# 但是关于

被动句与内外意识只是比较简单地提及# 没有做详

细深入分析(-)

$ 总体来说# 虽然很多学者对内外意

识及其与语言的关系做了研究探讨# 但是在翻译学

方面的运用几乎没人论及$ 本文将主要以被动句为

例来详细论述内外文化在翻译学中的实践应用$

二% 内外文化现象在翻译中的实践

:: "一# 内外文化现象在被动句中的体现

从文化角度来看# 针对内部集团和外部集团对

象的交际方式和形式并不相同$ 因此在考虑语言表

达形式的时候# 了解和分清内外有别非常重要和有

必要$ 在中日的很多表达中往往中文是主动句式#

而日语却采用被动形式则更为自然$ 试看以下的

例句$

例L#大概每年会有'万'千左右的人可以找到

自己的就职岗位# 剩下的毕业生一部分选择回国#

成为我们所说
####

的海归$

译文#

$

年% 约 ' 万 ' &&& 人4就职5% 残6

7卒业生8

%

国59者:% ;<=> ?海
%

!海外

留学
%

国者"@ A呼
#

*+,

###

$

!月刊中国8:Q0%&'&年 '%月号"

例 N#风筝的故乡在中国
########

$ 潍坊是中国风筝的

发祥地# 也是
##

中国四大风筝产地之一
##

$ 美国华盛顿

史密斯宇航博物馆里也珍藏着中国风筝# 解说词就

写着
##

-人类最早的飞行器是中国的风筝和火箭. $

!月刊中国8:Q0%&'&年 '%月号"

译文#

!

#

-

#

中国
##

.

#

生
#

/+01

####

考
#

23+45,

######

$

B5C% B7中国87

&

祥地DB% 山东省潍坊市

E$ 今8F中国GHI>

'

7$ 大生产地7'JG数
#

23+45,

######

$ 米KLMNM7国立航空宇宙博物

馆G:中国
'

4展示
##

6+478

#####

% ?人类初7飞行O

>道具:中国7

'

APQ

R

N8S

T

9@ A7说明

+%!
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例 P#与河北省吴桥并称为
##

-中国杂技南北两

故里. $

译文#河北省7

(

桥
)

AS<U% ?南北中国

*

技7故
+

@ A呼
#

*+45,

#####

$

!月刊中国8:Q0%&'&年 '%月号"

上面三个例句的共同点是# 尽管汉语原文没有被

动的要素# 但是日语译文中采用的却是被动形式$ 这

种情况在日语新闻中更为常见# 经常会出现 ?呼VW

>@% ?言<W>@% ?言<WC;>@ 等被动的表现

形式$ 那么原因何在呢* 森田认为这是因为日本的

?内@ ?外@ 文化的影响$ 在日本人的心里# 自己

!内" 处于世人 !外" 的包围之中# 自身的存在受到

他人 !世人" 的支配(")

$ 这种非常浓厚的被动心理在

起作用# 这也是日语被动形式非常发达的原动力$

此外# 王浩智曾经指出在日语的被动表现形式

中# 经常出现把动作的执行者# 即事情的相关者从

-前景 !突出显著的位置". 放置于 -背景 !隐藏的

位置". 这样的倾向(+)

$ 试看下面这句话$

;X?YWC;>诸氏:住宅问题7缓和G役

立JF7A考ZYW>$

从例句中的 ??YWC;>@ 与 ?考ZYW

>@ 来看# 实际上是隐含表述了 ??>@ 的人与

?考Z>@ 的人# 但是为了让读者捕捉到本来应该

出现的人物形象被放置到 -背景 !隐藏的位置".

的痕迹# 而把被动形式 ?YW>@ 留在了 -前景

!突出显著的位置". 中$

另一方面# 中文常见把 -业内人士透露. -权威

人士透露. -有关方面认为. 等动作的执行者放置于

-前景 !突出显著的位置". 中$ 因此在把日语转换

成中文时# 要根据上下文把放置在 -背景 !隐藏的

位置". 的动作执行者转移到 -前景 !突出显著的

位置". 当中来$ 反之亦然$ 探究其深层次原因将

会发现# 这其实与日本的内外文化现象密切相关$

具体讨论就在随后的例句分析中加以论述$

:: "二# 内外文化现象在叙述文中的体现

内外文化现象不仅体现在被动句中# 在叙述文

中也非常常见# 特别是新闻报道中经常使用 ? 0D

A4明Y[G\

T

9@ 这样的表现形式$ 但是在中

文报道中# 则经常采用 -记者在上海市调查采访时

发现. 等这样的句式# 即特意突出动作的执行者

!记者"$ 与之相反# 在日语中# 像 ?;X?YWC

;>诸氏:住宅问题7缓和G役立JF7A考ZY

W>@ 这样的叙述文# 完全没有出现动作的执行者#

叙述对象成了句子的中心$ 虽然这种叙述方式与日

语 -视点中心. 的理论有关系# 但是除了在特殊状

况下会使用 ?私: 0@ 这样的说话方式外# 通常不

会把 -自己 !内". 放到文面中来# 突出其显著的

位置$ 这是因为说话者是 -自己. # 因此要作为

-内. 隐藏起来# 而通过自己的眼睛观察到的事物

和现象是作为 -外部. 的世界显著存在的# 从而直

接表现在文面上$ 也就是说要翻译成地道的日语#

在汉语文面中出现的动作执行者有必要放置于 -背

景 !隐藏的位置". 之中$

:: "三# 中日被动形式对比+++日译中的情况

众所周知汉语也存在介词 -被. 构成的被动句$

那么# 为什么不可以用直接对应来表述# 即日语是被

动形式的情况下# 翻译成中文时也采用被动形式呢*

中岛认为# 日语中的直接被动态与汉语的 -被. 字句

似乎不存在一一对应的关系('&)

$ 他通过对志贺直哉

的 ]暗夜航路^ 以及其中译本的研究发现# 可以与日

语直接被动态相对应的中文表现形式有 )种$ 其中与

日语直接被动形式相对应的中文 -被. 字句被采用的

比例非常低# 大概只有!%7"L#而与中文 -被. 字句

相对应的日语直接被动形式被采用的比例则相当高#

达到 "'7-L$ 从这里也可以看出来日语被动形式的使

用频率远远高于中文$ 此外# 中岛还对该作品的间接

被动态做了同样的调查# 发现日语原文中 !( 处间接

被动句# 在译文中分别为 '' 处无对应# '& 处用他动

词# 而用 -被. 字句对应的只有 +处$ 更需要注意的

是# 日语直接被动句翻译成中文时# 除了采用 -被.

字句形式以外# 很多时候采用的是无对应或他动词等

形式$ 此外# 由于汉语中没有间接被动句# 而日语的

间接被动句既包括 -受害被动句. 又包括 -所有者被

动句 !持_主7受身". # 因此与中文相比# 日文中

出现被动态的比例相当高$ 再者# 日语中的被动形式

本身也非常多样# 比如日语中还存在诸如下列例句

例 +%例 '&% 例 '' 那样的被动自发式表达的被动句$

这些都是实际翻译过程中尤其需要注意的地方# 试看

下面的例句$

例 Q#

,

根4

-

`出OA% B7周
.

7四五人

7

/

客7目:;

T

U;G彼7背G注
#

9+0

###

$

译文#曾根刚一移步# 周围四五个乘客的视线

便一齐朝
#

他背后扫来
##

$

!中日对译语料 ]S59来>人^#

译文 /情系明天0 "

&!!
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例 R#急G横合[Y昔7呼a名8呼
#

*+0

###

$

译文#突然有人在旁边用过去的称呼喊
#

他$

!中日对译语料 ]S59来>人^# 译文 /情系明天0 "

例 S#玉枝:喜助7真
0

\物言;G打
#

0+0

###

$

译文#喜助的真挚情意感动了玉枝
#####

$

!中日对译语料 ]越前人形^# 译文 /越前竹偶0 "

例 T#大`\不安G袭
#

:+0;<

#####

$

译文#强烈的不安袭上
##

心头$

!中日对译语料 ]越前人形^# 译文 /越前竹偶0 "

例 U#急激G死期7来9玉枝7颜7

1

化b察

知59喜助:% :cdC大`\悲5eG袭
#

:+0

###

$

译文#当喜助发觉玉枝在弥留之际的脸色发生

了变化时# 他悲痛欲绝
####

$

!中日对译语料 ]越前人形^# 译文 /越前竹偶0 "

例 V#少\fAF时雄7孤独\>生活:DW

Gg

T

C破
#

3+0

###

$

译文#时雄的孤寂生活至少因此起了
##

变化$

!中日对译语料 ]布
2

^# 译文 /棉被0 "

例 LW#O>A宿屋8断
#

3+4

###

% 泊X>ADh

4\

T

[9A[$

译文#结果旅馆不让
##

他住宿# 连个落脚的地方

都没有$

!中日对译语料 ]破戒^# 译文 /破戒0 "

例 LL#借财G借财b重i% 高利贷G:责
#

=3

##

+,

##

% 世间j7不义理:嵩k$

译文#借了好多债# 放高利贷的人盯着他讨债
##

#

在社会上的名声也越来越臭$

!中日对译语料 ]破戒^# 译文 /破戒0 "

在上述例句中# 针对日语原文中的被动形式

例 )%例 (% 例 - 采用的是无对应的形式# 例 $%

例 "%例 +% 例 '&% 例 ''采用的是他动词主动句的形

式$ 所有对译的例句都没有直接采用相对应的被动

形式$ 从中可以看出日语文体经常是从 -己. 的角

度出发$ 特别是以第一人称书写的小说中# 日语运

用被动式的情况很多# 而中文则不一定如此$ 甚至

有时针对日语的被动句# 中文会用 -有人. 这样原

文中没有出现的动作执行者来做补充# 采用他动词

的句式$ 中岛认为日语为了表明自身有关的事情往

往采用主观的叙述方式$ 即说话人的视点角度是面

向自己# 而中文则是以动作执行者的角度来叙述$

与日语是一种说话者中心主义的语言相反# 中文是

一种事实中心主义的语言$ 因此# 在翻译的时候#

要注意日语的这一大特点# 即日语多采用以说话者

!己" 为中心的被动表现形式$

:: "四# 中日被动形式对比+++中译日的情况

在中译日的情况下# 原文为被动态翻译成日语

时很多情况也会采用被动的表现形式$ 不过也有很

多情况并非如此# 在日语中不采用被动形式$ 那么

这又是为什么$ 先看下列例句$

例 LN#人不知道被
#

命运安排在哪儿# 又不知道

为什么被
#

安排在那儿$

译文#人:lDG生XW>运命GS>7[%

X9\mBDG生XW>7[<[Y\;7E$

!中日对译语料 /插队的故事0#

译文 ]遥[\>大地^ "

例 LP#两年前被
#

公社降为第二把手$

译文#二年前G人民公社7命令8副G降格G

\

T

C;9$

!中日对译语料 /插队的故事0#

译文 ]遥[\>大地^ "

例 LQ#人的命运真不知在什么时候# 因为什么

事情# 就被
#

决定了$

译文#人间7运命:;J何Gg

T

C

3

X>[

<[Y\;$

!中日对译语料 /插队的故事0#

译文 ]遥[\>大地^ "

例 LR#开始我们都跟着唱# 慢慢逐个被
#

淘汰#

只剩下了王建军和仲伟$

译文#最初皆8彼GJ;C歌
T

C;94% 次

第G一人X9一人A脱落5C% 最後G:王建军A

仲伟EI4残
T

9$

!中日对译语料 /插队的故事0#

译文 ]遥[\>大地^ "

例 LS#夜里我被
#

冻醒了几次# 看见小彬一个人

在抽烟$

译文#夜中G私:寒fC何度[目b

4

X5C%

小彬4一人nopbf=YUC;>7b目
5

59$

!中日对译语料 /插队的故事0#

译文 ]遥[\>大地^ "

例 LT#纸片被
#

主任拿过去# 郑重地放在死者的

胸前$

译文#主任:<95[Y纸片b取6上q>A

郑重G死者7胸G置;9$

!中日对译语料 /盖棺0# 译文 ]棺b盖;C^ "

例 LU#倘若她或不幸而被
#

恋爱征服# 同时又对

事业不忍放弃$

译文#不幸GF恋G落_% 5[F仕事brd

'!!
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!中日对译语料 /关于女人0#

译文 ]女7人GJ;C^ "

例 LV#他提议照一张合家欢的相片# 却被
#

我严

词拒绝了$

译文#家族一同7记念写真b撮hsA三弟:

提案59$ 私:

6

5f拒否59$

!中日对译语料 /关于女人0#

译文 ]女7人GJ;C^ "

例 NW#一上床便只觉得四肢如铅头如斗# 似乎

被
#

钉在了三块铺板上# 身不由己# 一动也动不得窝$

译文#床G就fr全身4铅7gsG重ft

R

uG张6付;C% vwAF动[U\;$

!中日对译语料 /活动变人形0#

译文 ]

7

报^ "

汉语的 -被. 字句本来具有 -被害. -麻烦.

等这样遭遇的意思$ 虽然主语是有生命的名词# 但

句子不具有 -被害. 意思的中立性被动的情况也存

在# 像例 '$ 至例 %& 中那样# 主语为有生命名词的

情况很多# 在中文中用的是被动形式# 但是在对应

的日语译文中# 都没有采用被动形式# 而是叙述事

实$ 其实这也是日本的内外文化现象在起作用# 即

日语为了表明自身有关的事情往往采用主观的叙述

方式$ 此外# 例 '!中的 ? 0G\

T

C;9@ 这样的

表现形式# 也可以看出是从说话者 !己" 为中心的

视角出发的$ 正如森田指出的# ? 0G\>@ 这样

的表现形式其实也是违背自己的意思# 受别人制约

的被动状况$ 即使是自己决定的事情# 也不说 ? 0

DAG5X59$@# 而是自然而然地采用 ?D79

a% 左记j引越5O>DAG\6X59$@ 这样的

表达形式$

三% 结束语

从上面的分析可以看出# 日语中存在喜用被动

句式的倾向# 常用 -以说话人 !己". 为中心的表

现形式$ 因此在进行中日互译时# 需要特别留意日

语的这个特点$ 这与日语和汉语的 -视角. 不同有

一定关系# 即在日语中明明有动作执行者# 但却故

意不表现出来$ 但是其实存在更深层次的文化原因#

即日本的 ?内@ ?外@ 文化现象在历史的长河中对

语言的形式产生了重大影响$ 从本文也可以看出

?内@ ?外@ 文化的因素对日语被动句式的采用和选

择具有很大的影响作用$ 这也是日语学习者和翻译

界的学者需要特别注意的地方$ 当然 ?内@ ?外@

文化对语言的影响不仅仅限于被动句式方面$ ?内@

?外@ 文化对词语% 他动词句式% 自动词句式等都

有影响作用# 在日本的其它各方面也影响非常明显#

这也是今后值得继续探讨的课题$
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